Onex I'ncesoxn
(Ilewiun, Ionvuwa)

AK DAJIEKO MOKE 3AVITY ITEPEKJIA TAY?
Ilepexnap /Irorepa Pum. 3,28, nunamiyHa
€KBiBa/IeHTHiCTh, COTepionorii i aprymMeHTanisa
anocrona IlaBna B «Ilocmanni ;o Pummsa»

y IIO/IbCHKIll MOBi CTIOBO «T/TyMa4yeHHA» iHKOIY BXUBAETbCSA
y 3HaueHHI «BUIIPaBJjaHH: Ilepef, KMMOCh ab0 OOIpPYHTY-
BaHHA 4OTOCb»' i BKa3ye Ha BBe[eHHA IEBHOI JJBO3HAYHOCTI, AKa
y BUIIAJKYy aHamisy TaymadeHHsa Jlrorepom «Ilocmanua po Pum-
nAH»» anocrona [1aBa € Ha3BMYaTHO eeKTNBHOW0. TTyMadeHHA
JTrorepom «Ilocmanna go Pumnan»® He 6yno cyTto dinonorivHum
HaMmipoM, 60, mepeayciM, MaJo Ha MeTi IpeACTaBUTY IPONOBiTb
IIpO BUIIpaBflaHHA TpilllHMKA 3 MMWIOCTi depe3 Bipy B Xpucra,
AKy BiTTeHOep3bki pedopmaropm XVI cTOMTTA BBaXAWTh ILieH-
TpanbHOIO y HacTaHOBax [lasina i Bcboro Hosoro 3anosity’. Takum
YMHOM, TIyMadyeHHs TeKCTy «[locmaHHs..» Mano 6yTu crpuar-
JMBUM Y Ii3HaHHI Ti€l HAYKM afipecaTaMy TOTO IepeKIany, TO6To
XPUCTUAHAMMY, fAKi BMIIOTb YUTATY, HE3AJIEXKHO BiJi piBHA ocBiTu*.
JTItotep y cBoemy nepeknazni Pum. 3,28 nopae yactky «alleine» (Bu-
KJIIOYHO, Ti/IbKI»), AKOI HEMA€E Y IPelbKOMY TeKCTi’, 10 i1 JOHMHI
BUK/IVMKAE MUTAHHA PO NPUYMHA JI MOTUB TaKOTO TIyMadeHHs .
115 cTarTsa TOPKAETbCA MPOO/IeMI KOHTPOBEPCIIHOTO TIyMadeHH s
JIrorepom Pum. 3,28 3 mepcreKTMBY cEpPEHbOBIYHOI i T'yMaHiCTHY-
HOI cnafluHY, poni Ta 3HadeHHA «Ilocnanua go Pumnsan» pnd Bit-
TeHOep3bKuX pehopMaTOpPiB, HOBITHHOI TeOpil AMHAMIUHOI eKBiBa-
JIEHTHOCTi, Cy4acHOTO IIOINANY Ha coTepionorio anmocrona Ilasma
Ta JIOr0 CTaBJIeHHA [I0 HaTXxHeHHMX Kuur I3pains y npouneci apry-
MeHTalii y «IlocmanHi...». IIponoHoBaHa cTaTTA — 1€ Iepll 3a Bce
aHasIi3 mpobmeMy Mexi i1 MeTofo/Ioril epeknany 6i6miitHOTO TeK-
CTy Ha IpuKIani TaymadenHa Jliorepom Pum. 3,28, ske 71 foHuHi
€ OIHVM i3 HallOpUTiHAbHININX IIepeKNIafiB.
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1. CepegHboBiyHa i ryMaHicCTMYHA cIIaJIITHA
B pyKax pedopmaropiB XVI cromirrsa

[InTa"HA PO PoONb i BIVIMB CepefHbOBIYHOI’ i TyMaHiCTUYHOL®
CIIafIHN Ha BiTTeHOep3bkmx pedopmaropis XVI cromitra Bxe
KiJIbKa JECATUJITD JUCKYTYETHCA 3aHOBO i CTA/NO IONIEM CYTTEBOI
noneMiky npo cytb Pedopmanii XVI cromirra y TenepimrHpomy
peniriiHoMy Ta iCTOPMYHO-CYCIiNIbHO-KY/IBTYPHOMY KOHTEKCTI.
JInsa cy4acHOToO CTaHy AOCHIIPKEHb pelpe3eHTaTUBHUMU € CTaTTi
I. Mionnepa i B. Jlenmina 3 The Oxford Handbook of Martin Luther’s
Theology, y sikux mpyu OOTOBOpeHHI HpoOIeM) HaroIOMIy€EThCs
Ha JUCKOHTMHYyalii a6o KoHTMHyauii crmagumyau CepeqHbOBIUYA
Maprinom Jlotepom’. Mio/iep BKasye Ha AMCKOHTUMHYALIO Y M-
TaHHAX PO3PMBY 3i CXO/MIACTUYHOI Tpajauiien (0co6amMBoO 3 perern-
ieo ¢inocodii Apucroresi), mepeTBOPeHHS MPAKTUKK TOOOXKHO-
CTi /1 30cepeyKeHH ii Ha Bipi y BUIIpaB/laHHA Yyepe3 CIpaBy XpUCTa,
PO3pMBY 3 iCHyIOUMM IIOpSIKOM (3arajbpHe CBSINIEHCTBO BipHUX,
HalliOHa/IbHUI XapakTep pedopmu i cianeHHs 6y, sika Birydae
Bizt Llepksu JlioTepa i /ioro nmpu6iyHNUKIB) Ta BifKMHEHHSA NOCTAHOB
CepeqHbOBIYHMX i Mi3HbOCEPETHBOBIYHNX CHO/IB (3MEHIIIeHa Ki/lb-
KiCTb TAIHCTB, €BXapuUCTis y ABOX popmax)'’. B. Jlenmin nifkpeciioe
pisHOMaHITTs TpaHchopMallii cepeHbOBIYHNMX ifjeit, Tediil i pyxiB
y Teosorii Jltorepa, sikuit 6yB OCcBiYeHUM i po31OYaB Kap’epy B JIOHI
cepennboBiyHoi Llepksu''. Jlenmin nmomivae y teosorii /Irorepa'
o 0e3nocepeHIO KOHTUHYAL[{I0 CepefHbOBIYHOI [yMKM (BIUINB
ITaymnina, XpeleHHA AiTeir),

 TepepbadyBaHy KOHTMHYalilo (BImB ydeHHs OKxama IIpo
imneparopa 71 nmamny, koHnenuii T. bpagsappina mopo HacTa-
HOB IIPO BUIIPAB/IaHHA),

o KOHTHMHYaLlil0, fKa PO3LIMPIOE CYCIiIbHE BUJHOKONO (I10-
IIMPEHHs KalleJlaHCTBa Ha BCiX OXpeleHUX, NPUCTOCOBaHI
JI0 IIOJeHHOTO )XITTS MOHACTUYHI IIPAKTUKY TOOOXKHOCTI),

o pedopmaririHuii nepenoM (KOHIEMLisA, Ponb i coTepionoriune

3Ha4YeHH: 3aKOHY i €BaHTrenis),

o YCKIaJiHEeHi MepeTBOpPeHHs (MOXX/IMBMII BIUIMB AESAKNUX CXO-

JTACTUYHMX KOHIIEMIIili, BIUIUB MiCTULIM3MY).

Otxe, 6iHapHe BupimenHs BBy CepenHboBiuusa Ha JloTe-
pa He € NpUATHUM, a HUHILIHIA CTaH JOCTIP)KeHb BKa3ye Ha He-
OOXiHICTh BpaxyBaHHs sIK CK/IQJHOTO Mpolecy TpaHcdopmalii,
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TaK i po3puBY 3 pi3HMMM KBIHTECEHLIsIMM OOOXKHOCTI i1 cepefHbO-
BiuHOI Teosorii. [l 1iel mpari oco61By BaroMmicTh Ma€e BifKpUTTA
JIroTepoM ifei BullpaBaHHA Bipolo, IO3HaueHe BIIMBAMU TEOJIOTil
V. IITaymira — MiCTUYHOTO CIpUITMaHHs TEONMOTii rpixa it MumocTi®,
3HavyeHHA MaB i BCTyn JlroTepa [0 opfieHy aBIyCTMHIIiB-€PEMIiTiB,
AKWIT TIPAaKTUKYBaB IacTOpajbHy Teonorito (Frommigkeitstheologie);
A. Makrpar y IboMy KOHTEKCTi ITOSICHIOE KOHI[emn1Lito theologia crucis
(teonorii xpecta) JloTepa, sxa 6yna 3BepbaisoBaHa mif yac gucmy-
TY B Me)XaX KOHBEHTY Toro opgieny 1518 poky'. Cam ¢dakr crpobu
TrIyMadeHHs Bibmii mo-HiMelpKy, siKa mijpuBana craryc Bymbraru,
110 6y/1a B KOPUCTYBaHHi, ZOOpe BINCYEThCA Y HOMITUYHY CIAAIINHY
Cepennbobiuus — CeaTta PuMcbka imMmepis HiMelbKoro Hapopgy Ie-
pebyBajia B IBHOMY HAIIPy)XeHHI I[OJO IHCTUTYIilT mancTBa i kepis-
HOTO cTaHoBMILA PuMy Ta 3a3HaBaja BIUIMBY iMIIy/IbCiB, AKi HaJXO-
UM 3 KOHImmapuctuaHux cobopis y Koncranni ta baseni'. Bog-
HOYac BapTo Iam Artary, 1o JIroTep npekpacHo 3HaB TeKCT Bymbratn
11 Ile BIUIMBAJIO Ha JIOT0 METOAVKY TIyMadeHH: 6i6/iliHOro TekcTy'S.
Iomynsapui TBopu JItoTepa Ta jioro nepexsaz Hosoro 3amnosity, a mo-
TiM yciei bi6ii, 3HaYHO CIPUMYMHUIIOCS KO MOMY/IApK3aLlil BUHAXOAY
nisHboro CepefiHbOBIYYA — [IPYKYBaHHA 3 BUKOPUCTAaHHAM IIE€pe-
cyBuux mpudris?. Takum unmHOM, TaymadeHHs bibnii morno 6yTu
CKEPOBAHMM TAKOX i IO MEHII OCBiYeHNUX CYCIIIIbHUX BEPCTB 4YaciB
JTrotepa, 60 3aBAAKM TEXHOJIOTII APYKY LiiHa KHIDKOK 3HAUYHO 3HU3U-
nacs, a HaKIay i goctynHictp migBuiycs'®. Jlrotep MpofoBXKyBaB
Hi3HaHi JIEMTMOTUBY TEONIOril Ta cepeHbOBIYHOI TOOOXHOCTI, a Ta-
KO CIIPMYMHMBCA 0 MOMy/IApM3allii HalfHOBIIIOI (Ha TOJI 4ac) Tex-
HOJIOTI PYKY 3 BUKOPUCTAHHAM IepeCyBHMX IIPUPTiB.

CrpaBa € flelo CK/IafIHiIIOo0, KOMM JifleThCA Ipo ryMaHisM Pene-
cancy. B.-®. Xayurinpar 6aunts y nocratsax . Menanxrona, M. By-
nepa Ta V1. Byrenxarena mpukiagu pisHuX 3B’s3KiB inei Pedopma-
Uil i ryMaHi3My: y Ipansax MenanxXToHa IOMITHUIL, Ha IOTO IYMKY,
HOCTINIHWIT BIUIVB TyMaHi3My (0cOOMMBO y MUTAaHHI OCBITH 71 Ky/Ib-
TypHOTrO 3HaueHHA Pedopmarii), bymep, cBoero deproro, nepeitmae
ineanu BiTTeH6ep3pkoi Pedopmm LlepkBu it caMOCTiitHO po3BUBaE ii
y 3B’A3KY 3 iflealaMy T'yMaHi3My, HaTOMicTb ByreHxareH IpyMHIMIIO-
BO ITHOPYE ifiefo T'YyMaHiCTMYHOTO, €TUYHOTO XpUCTUAHCTBA Epasma
Ha KOPUCTb IpUIHATTA Hayku Jltotepa'. Y koHTekcTi 1jiel crarti
CYTTEBUM BUAAETLCA MiIKPEC/TIEHHA NPUMHATTA pedopMaTopaMu
XVI cromniTTs NocTynaTy NOBEpHEHHA [0 IKePerl, IPYHTOBHOI IIpalii
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3 6i0JIiTHMM TEKCTOM MOBaMM OPUTIHAIB i eTMYHa IIpaKTUKa JIOro
TPaHC/IIOBAHH:A — TEKCT € OCHOBOIO, @ METOIO IIOIIYKiB € aBTEHTUYHE
(3rimHO 3 MXKepenmamu) Ta KOMyHikaTuBHe (Y BifIIOBiJHOMY MOBHO-
My opopmieHHi)? 3ByuaHHs. 3BicHO, Tpeba mam’sitary, 1o JlooTepa,
Ha IIpOTMBary rymMaHicTaM, IepIl 3a Bce LiKaBWIO IIPOrO/IOIIyBaHe
Boxxe CtoBo®', sIKe BIUIMBAJIO Ha BCIO IICUXIYHY cepy JIIOMHNA, Ta BU-
KOPUCTAHHA Y MapadisIbHOMY XUTTi*® pe3y/IbTaTiB 1[bOTrO BIUIUBY.

Baxxnuy ponb s Jllotepa y posyminHi bibii Bifirpamno takox
TyMaHiCTMYHe 3al[ikaBlleHHs MaTpUCTUKomw: 1506 poky . AmMep6ax
HaJPYKyBaB BUJAHHS TBOPiB ABTYCTIMHA, YUTAHHS SKVUX, 0COOINBO
De spirita et littera Ta xomeHTapi o «Ilocnanusa go PumisaH» it aH-
TUIEJIATIYHUX TBOPIB, CIPAaBUIM HA HbOTO JyXKe BeIMKe BpaXkKeH-
HA”. BupilranbHe 3HaUeHHS JI/IS aHA/II30BAHOTO II€PEK/Iafly Ma€ BU-
manHA Epasmom Porrepmamcbkum Hooro 3amosity mo-rperpkn®
I 3alliKaB/IeHHA T'yMaHICTiB HalliOHA/JIbHUMI MOBAaMU — y BUIIAJIKy
JTrotepa TrymadeHHs 6i6/iTHOTO TEKCTY MasIo Ha MeTi 3pobuTn 6i6-
JiVIHI TOBYaHHA NPO BUIIPABIAHHA JOCTYIHMMM HIMPOKMM MacaM
xpuctuaH®. Y npani JloTepa Haj nepekaagoM 6i6MilTHOroO TeKCTy
IPOCTEXY€ETbCA BUKOPUCTAHHA T'YMaHICTMYHOI TBOpYOI maboparo-
pii TnXx yaciB* y noefHaHHI 3 TEOJIOTiYHO-IPAKTUYHNIMY PO3TYMaMU
Ipo IOTpebu afjpecaTiB Ta MpobreMaMy TepMEHEBTUKIL.

2. Ilepexnap JIrorepom Pum. 3,28

«Ilocnanna go Pumnan» anocrona Ilasna Bifirpano B moTepaH-
CbKiit TpauLii K/IF040BY posb: JItoTep i MenaHXTOH 6auuin y HbOMY
HOCIOHUK 3 XPUCTUAHCHKOI HayKy, SIKUII IIOfjaBaB ro/IoBHY Gadymy
XPUCTUAHCBKOI Teonorii”’, Ta HaiicyTTeBinry yacTuny bi6ii i Haitan-
crimre €panrenie®. Bigkpurrsa /lrorepoM €BaHrenisa mpo MUIOCTUBO-
ro bora i mpunucane rpiliHNKoOBi Yepes Bipy B XpucTa IPaBeHOCTI
MAa€ BUPAa3HUI 3B°a30K 3 «Ilocmanuam go Pumian» 1,16-17, B AKOMY
JTroTep moBuHeH OyB mifMiTUTK BifMiHHe (Biff 3HAHOTO iTOMY) PO3Y-
MiHHA «boxol cripaBeyMBOCTi» (Tak 3B. iustitia Dei passiwa 3amicTb
actiwa)®. «Ilocnanus go Pumisas» i fioro TrymadeHHs (siKe po3yMi-
€TbCS SAK MepeKIaz i BUK/IAM) 3500y/1, TaKUM YMHOM, K/TI0OUOBe 3Ha-
4yeHH: 11 BiTTeHOep3bkoi Peopmauii. ko Bcro Teonorio JToTe-
pa Mo>XHa 3po3yMiTu sAK Buknag Cesaroro Ilucpma, To 7ioro neHTp
Tpeba 6auntn y Bukiazni «Ilocmanus no Pummsa»™.
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Trrymadenns bi6nii JIrorepoM — Iie 110ro HaliBaroMimmii BHECOK
y )KUTTA HisHimmMX eBaHreniyHux llepkos i popmyBaHHA HiMelbKOi
MOBMI: Iepekaz JIroTepa BUKOPUCTOBYETbCA I IOHMHI, X04a Iic/A
npollecy neperisaay tTa tunorpadivnoi it opdorpadiuHoi KopekTypu
BiH 3ByunTh iHakme’'. 3 MOMeHTy nepeknany JllorepoM 3a ofyHa-
AuATh TvokHIB HoBoro 3anosiry, mig yac nepe6yBanus y Baproypsi,
11 BUmaHHA ApyKoM 1522 poky («Septembertestament», 60 6yB omy-
O1ikoBaHMII y BepecHi) TIyMadeHHA 6i6/1i11HOro TekcTy Gesnepeps-
HO CYIIPOBOJKYBaJIO Tpalio Pedopmaropa®™ - spemroro Bxey Ipya-
Hi micna BupaHHA «Septembertestament» 3’AB/IAETbCA BUIIPaBICHEe
BupanHs («Decembertestament»)*. MoTuBaui€ro 3aiiicHeHH: Tepe-
KIany Oy/a He HecTada T/IyMadeHb MO-HiMeIbKY, a iX Be/uKa Ki/lb-
KiCTb i METOL0/IOTiYHA HEIPO30OPiCTh: BKa3aTy Ha Iie Mir Me/lTaHXTOH,
onuH i3 npusarenis JlroTepa, Ta, HameBHe, i cam JloTep 1je IiTKOM
ycBigommoBas™. ¥V po6oTi Haj| mepekIagoM KHUAT JaBHbOEBPENCh-
KOTO KaHOHY i1 anokpugis® ta nepermanom «Septembertestament»
BiH MpallloBaB i3 TPyNoMW, fAKa CKmajjanacs 3 Vonaca, Byrenxarena,
Kpyuirepa, MenauxroHna Ta iH.** Boceun 1534 poky 3’sBuBcs Ie-
pexiap yciei bi6nii 3 amokpudamu, a go 1546 poky BiH JodYeKaBcs
[eB’ATU HACTYIIHVX BUJAHb: Y HUX BUJ/JHO TepMEHEBTUYHMIA i IIpak-
TUYHMIt 3agyM Jliotepa, 60 BiH yMICTMB y HMX BCTYNM [0 KHUT,
IJIOCCH Ha MOJISIX (sIKi MICTATh KOPOTKi MOsICHEHHs CJ1iB 260 3MicTy)
Ta BiICMIKM [0 TapanenbHuX Micup y bi6nii”’. HactynHi BugaHHA
nepexaiB 6i6MTHNX KHUAT yIpomoBxXK 1522-1545 micTuau 6arato
Moaudikarin®.

Ha nymxy A. Beyrtena, Bi6mis y mepexnani JlloTepa Mana Ha-
CTiNIbKM MOTY>KHMII BIUTMB HA iCTOPil0 MOOOXKHOCTI Ta niTeparypy
HiMeIIbKOTO MOBHOTO KOJIa, 110 11 10 HUHIIITHBOTO THA Ba>KKO 3HATU
KHUTY 31 CX0X0I0 icTopieto fii*. Yeprose Bupannsa Hosoro 3anosiTy
BMKJ/IVIKAJIO K XBUJIIO 3aXOIUIEHHS, TaK i KPUTHUKI, TOMY, K PEaKLil0
Ha II0CTaBJIEH] JJOKOPY Ta BUCTIOBJIEHI CYMHIBM) IOI0 METOAMUKI TITY-
MadeHH:A i #edAKMX IepeKIaflallbKuxX BupilleHb, /lrorep 1530 poky
HarmmcaB muct «Sendbrief vom Dolmetschen» («Bigkputmit muct
npo mnepeknan»)®. JliotepoBe TaymadeHHA Pum. 3,28 Buxmmkano
CYMHIB) /1 KPUTUKY, TOMY BOHO IIOSICHIOETHCA Y 3TaJlaHOMY JIMCTi:
momaHHA yacTKy JloTep apryMeHTye crenudikoo HiMeIbKoi MoB1*.

Y oMy KOHTEKCTI ITOCTa€ NPVHLUIIOBE IUTAHHA IIPO T€, AK Jla-
JIEKO MOJKe 3aiiTu Iepeknagad i um nepexnap Jlrorepom Pum. 3,28
MO>KHa OOIPYHTYBATy METOJOIOTIYHO, UM JIOTO TeX BapTo Kracudi-
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KyBaTy fK IlepeKIafialibke cBaBiIA 11/ab6o koH(ecionaniaMm. JloTe-
piBcbkuit 3mict Pum. 3,28 3 momaHOI0 4acTKOIO «alleine» (Tinbkuy,
BUK/TIOYHO) 3a/IMIIAETBCA 1 HOTEIep Y BUMPABICHUX TAYMadeHHAX
Bi6nii Jlorepom*, xo4a y HailHOBIIIOMY BUIIPAaBI€HOMY BHIaH-
Hi 2017 poKy BMillleHO IPUMITKY JO KOMEHTapsl BHU3Y CTOPiHKMU,
B sAKil1 ITOfJaHO [JOC/IiBHE TIIyMadeHH Bipiua — 6e3 yacTku «alleine»®.

C. Ceitdepr BU3HAE 3a 0pinio communis IepeKOHAHHS IIPO BU-
kopucranHsa JllotepoMm mip uyac mepeknapy «Septembertestament»
npyroro BupaHHA rpenbkoro Novum Instrumentum omne Epasma
1519 poky, AK1[o HaBiTh He mepmroro — 1516 poxy*. Tekct Toro Bu-
JaHHA pelpe3eHTye textus receptus, TOOTO BUJAHHA TPEIBKOTO TeK-
CTy, IPUIHATE 3 TOTO 4Yacy aXX [0 IOUIMPEHHS MEeTOAiB KPUTUKU
tekcry K. Jlaxmanna®. ¥V sxogHOMY 3 060X BMIAHb I'PELIbKOTO TeK-
cty HoBoro 3anosity Epasma Hemae 9acTky, Ky B IlepeK/Iafi fofae
JTrorep: 3arasoM HOHMHI icTOpist mepeknany Pum. 3,28 nopae Heba-
raTo aJbTEPHAaTVMBHMX BaPiaHTIB 1 He BiAXOAMUTD BiJj TENEPilIHbOIO
3MicTy TekcTy*. OT)Ke, KIIOYOBUM ITOCTAE MUTAHHS IIPO OOIPYHTO-
BaHiCTh TAKOTO TIIyMAa4e€HHH, 1[0 BUMAara€ JeTaJIbHOTO aHaJli3y 3Mi-
CTY TPELIbKOTO TEKCTY, MOXK/INBOI I BiTBOPEHH: ITepeK/IafalbKoi
MeToauky JIrorepa Ta iioro MOTMBYBaHHS HOAAHHA 4acTK «alleine»
3 «Bigkpuroro nucra npo nepexknaamy.

Pum. 3,28 3a Novum Instrumentum omne Epasma 3 1516 poky
3By4uTh: Aoyl{opeba odv miotet Sikatodobat dvBpwmov xwpig Epywv
vopov®. Jlpyre BujaHHA 3a/1MIIa€e TeKCT 6e3 3MiHY. Y TakomMy BUI/IA-
#i Pum. 3,28 BaromuM € pakT nepeMiljeHHs HaCTYITHOTO JOfjaTKa Ie-
pen KOHCTPYKIIEIO accusatiwo cum infinitivo, o 4iTKO HifKpecsioe
IIOCTaB/IeHMIT Ha HbOMY aKIeHT. JlogaTok, Ommxunii 1o mioTel Tpe-
6a posyMmitu siK dativus instrumenti, MOXIL., modi a6o loci*. Y Takuii
crocib 1jeit OpymHuUI BifMiHOK BKa3yBaB 01 Ha Te, sIK peasisyeTbCs
3MicT miecmoBa 3 KOHCTpYKIii Acl i 6yB 61 BupisHeHMI! TepeMileH-
HAM JI0T0 Yepe3 yCI0 KOHCTPYKIilo (Y IPMHINII — IIe PiSHOBWJ, IIe-
penbauennsa™). lle o3Havae, 0 aKIEHT MAPATHOTO peYeHHS IMafla€
Ha 1] ToTIG. Y 06roBOproBaHOMY Biplli CYTTEBOIO € SK HasABHICTH
obctaBuHM cnocoby gii (y BUIVLAAI DPUIIMEHHMKOBOTO BMCIIOBY):
XwpiG Epywv vOUOL AKMIT MiIKPeCIIoe BUIydeHe yepes 1| mioTig po-
3yMiHHs BUIIpaBJaHHA (BUK/IIOYEHA a/lbTepPHATUBA IOKO Old VOUOU
niotewd 3 Pum. 3,27). Y Bepcii Tekcty Pum. 3,28 Epasma, y romoBHOMYy
pedeHH] HasiBHA YaCTKa OVV, sIKa BKA3ye Ha CIIBIIHOLICHHS BYHJKHEH-
HA — IPOJOBXKEHHA TYMKN TToNepefHboro ¢pparmeHTa. P. Jlonrenekep
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6auntb y emizoni Pum. 3,21-31 po3BuUTOK, MiATBEpKEHH I IOSIC-
HeHHA ycboro ¢parmenta Pum. 1,16-3,20, npucsayeHoro mpobiemi
CripaBe[yIMBOCTI, BipHOCTI Ta Bipu>. JIoHreHekep Ha3NMBa€e CEIMEHT
Pum. 3,21-4,25 HansBuM4YaiiHO BaroMUM (bparMeHTOM IIOC/TIaHHA,
AKWIT BYMarae oco0/IMBOI yBary y Impoljeci aHamisy tekcty Pum.™.
Ix. Ginmaitep, aHami3y04uy IPUITHATAN Tellep TeKCTOBUI BapiaHT™,
iHTepIIpeTye BipIll AK MifKpec/neHHA anocronoM Ilasnom Bunpasgas-
Hs «BUKJIIOYHO 3 BipM» — 3 OIJIAZly Ha NepeMillieHHs TOTEL y TOPAAKY
peuenns (minkpecnenss I1), sk i 06¢raBuny crocoby i wpig Epywv
vopov®. Y. Kpanoding y ceoemy komenTapi no «Ilocmanus o pum-
JISTH» TiAKPeC/Ioe YHIKaIbHICTh NOeMHAHHA TioTel SikatodoBat B ri-
teparypi H3 - 1je itoro efjuHa mnossa (sSx mpaBuIo, 1} TMOTIG TOETHAHE
3 npuiitMeHHMKamu €K, Otd, £§€)°. Kpauding BigHaxomuts y mepekia-
ni Pygina komenrapsa Opurena «Ilocnanna no Pumsan» Bupas sola
fide, To6T0 Bignosiguuk Jlroteposoro «alleine durch den Glauben» -
«...ut requiramus quis sine operibus sola fide justificatus sit» (Bupis-
HeHHA fopaHe)”’. GinMaiiep nepeniuye, 3a bemapmino i JIineTToM, Ta-
KOX IHIIVX XPUCTUAHCHKYUX MIMCbMEHHIKIB, sKi 1ie fo JloTepa 6ymm
rorosi gogaru B Pum. 3,28 wactky sola - I'inapis, Bacwunisa, Am6posia-
crepa, loanna 3natoycroro, Kupuna Anekcanppiricbkoro, bepaappa,
Teonopera, ®omy AkBiHCbKOrO, ABI'yCTMHA Ta iH. i BKa3ye Ha MOX-
nvBuit BIB fIk. 2,24 Ha nepexnap /lrorepa®. E. Jloze y komeHTapi
«ITocnanus no Pumnan» BusHae goparok JIrorepa o Pum. 3,28 3a 1in-
KOM OOI'PYHTOBAHMII 3 TOYKY 30PY IepeK/Iajiada, IKMil Bifji3epKaioe
Pi3KMiT KOHTPACT, 3afyMaHuil aBTOpOoM NocnanHAY. Buxonsun 3 11po-
ro, BctaBka Jltotepa «alleine» — 1je sk i ciiBrpa 3 aKIleHTOM peYeHHH,
AKY MOXKHA ITOMITUTH Y KOHCTPYKIil Pum. 3,28, Tak i mpuB’sa3yBaHHA
JO NEBHOI iHTepIIpeTaliiHOl TpaANIil.

Y HayKoBOMY IMICKYpCi IIOA0 NepeKIaflalibKol MeToguKy JIrotepa
I MOHMHI TOUYNTBHCA AUCKYCisl, IKA CTOCYETbCA 3HAHHSA JaBHbOTPELIb-
KOI MOBM 11 JIiTEpAaTypy, BIUIMBY IPELBKOTO Ta JIATMHCBKOTO TEKCTY
Bynbratun Ha TaymadenHsa Hosoro 3amosity®. C. CeitdepT cripmii-
Mae JyMKy Pifinrepa y it nmpo6nemi, sika mifikpecioe BUpilIaabHmit
BIVIMB Bynbraty Ha nepexnap JIroTepa, 3SHa4HO MEHIINIA — TPEIJLKOTO
tekcty (TesaI. lo66enbTa), i JOCUTH MOLIMpeHe epeKOHaHH Ipo 6a-
3yBaHHA JII0Tepa Ha TpelIbKOMY TEKCTI 32 HE3PO3yMiHHA JIOTO IIPVHA-
TiJHMX BUC/IOB/IIOBaHb Ha 110 TeMy®. P. Kon6, cnmparodncek Ha mpa-
i bryma, Bkasye Ha HeOOXiJHICTb TOYHIIIOrO pO3pi3HEHHS IepIINX
nepeKIafanbkux crnpob Jlrorepa, B sikux Bynbrara 6yma ocHoBoo,
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Bify Septembertestament, He3alIe>XHOTO TIyMa4eHHs, sIKe pilryde opi-
€HTYETbCA Ha BUJIAHHA IPELIbKOTO i TaTMHChKOTO TeKCTy EpasMa: BOHO
pisHuTbHCA Bif Bynbratn® B 90% micup. I1puitHaTTa BrcHOBKIB bryma,
sKi TIOBHillle BiOMBAIOTD SIK CK/IQ[{HICTD IepeK/IafalibKoi METORUKI
JIrotepa, Tak i mepeMiH, AKMX BOHA 3a3HaJjIa, BUSHAETHCSA CIYIIHVM.

3. Aprymenranis 3 1530 poxy

Hymka JIroTepa, 1110 MOTUBYE Jioro TIyMadeHHA Pum. 3,28, Tpak-
TOBaHa fAK IIOACHEHH:A yCi€l NIPUIHATOL HUM METONMKM IIEePeKIany,
€ Takoro: «man muf3 die mutter ihm hause, die kinder auff der gassen,
den gemeinen man auff dem marckt drumb fragen, und den selbi-
gen auft das maul sehen, wie sie reden, und darnach dolmetzschen, so
verstehen sie es den und mercken, das man Deutsch mit in redet»®.
Ionap miscTomitts Tomy A. Illipokayep cXapakTepusyBaB MOBY Ile-
pexnany bi6nii JlloTepa siK «By/IbrapHuii ia/eKT peMiCHUKIB, mepe-
KYIOK i 3eM/1epo6iB», TOOTO AK MOBY HVDKUNX CYCIIIBHIX BEPCTB®.
Y Toit mepiof; TOBOPUTHCA PO PaHHbO-HOBO-BUCOKO-HIMELIBKY MO-
BY*, sAKa He Oya ckopudikoBaHO I Bij3Hayaacs 6ararbMa perio-
HajibHUMM BigMmiHHOCTAMY; B. bem aprymentye cynmporn Illipoka-
yepa, BKa3yloul Ha 3allikaBjeHHA JIloTepa «3BMYalHOI JIIOJVHOK0»
(HiM. «gemeinen man»), 3aBAAKM 4YOMY BiH MIr 3pO3yMiTVM MOBY,
KO0 KOPUCTYBAJIMCS BCi CYCIIIbHI BEPCTBY, A He JIMIIIe HaTHVDKYI®.
Taka MeTofVKa IepeKIafy Bifobpakasa MoBary o BCiX KOpUCTyBa-
4iB MOBM J1 BU3HAHHS IIpaBa Ha ynTaHHA bibii y 3posyminomy moB-
HOMY oopMIIeHHi, 3 0COOMMBIUM ypaxyBaHHAM 0cib i3 cepenHix Ta
HIDKYMX CYCHiIbHMX BepcTB®. BimcyTHicTb ckopmdikoBaHOl CTPyK-
TYPU PAaHHbO-HOBO-BMCOKO-HIMEIbKOI MOBM Y TOI IIEpioj IIO3HAYM-
nacaA opieHTyBaHHAM JI0Tepa AK Ha 3pO3yMily pO3SMOBHY MOBY, TaK
i Ha MOBY KaHIe/APii BETTMHCHKUX TepioriB y CakcoHii®.

Bapro Takox 3BepHYTH yBary i Ha Te, 1o JIrotep pearye’’ Ha Taxi
CYCIIi/IbHI 3MiHUM B HIMELIbKOMY PeENXY, AK OCBiTa i 3pOCTaHHA 3Ha-
YEHHS HOBMX MICBKUX CYCIIIBHUX BEPCTB — MiCbKOTIO IATPULIATY,
KYILiB 1 peMiCHUKIB — i CBOIM IIepeK/Ia/IoM BiH BifllOBiflac Ha 10-
Tpebu CTaHOBOI arpapHO-MIIIaHCHKOI CITIIPHOTH, sIKa 3HAYHO Bif-
pisHsA€ETbCA Bin eomanbHOI 3eMIepo6ChKOl CIIiIBHOTHY Y TIpo6IeMi
eMaHcHIaLii 0cOOMCTOCTI, OCBITH, 3apPOXKEHHs CBiTOMOCTI Haljio-
Ha/IbHOI CBO€EpifHOCTI Ta momitmyHoi peduekcii’’. BuHaxin gpyky
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3 BUKOPMCTaHHAM IePeCyBHUX LIPUPTIB, IO MPAMO MTO3HAYMIOCH
Ha JIOCTYITHOCTI 1 HM3bKilT IiHi pyKOBaHOI poAyKii, 6y/10 MOBHi-
CTIO BUKOpUCTaHe nute y nepion Pedpopmanii XVI cronitts (mpyky-
BaHHs bi6rii i muctiBok, 6pouryp Tougo [Flugschriften]) — ne Bumap-
KOBO BiTTeHOepr LIBUKO CTaB BaXX/IMBUM [IPYKapCbKUM LIEHTPOM;
OPYK CTaB MENiyMOM, AKMII BiflirpaBaB K/IHOYOBY POJb Y CIIJIbHOTI
peiixy, siKa ovaja 3MiHIOBaTuCA .

JItloTep y NNUTaHHI IIOI0 3BMHYBaueHHA JIOTO Yy CaMOBi/IbHO-
My mopaHHi yacTku «alleine» y Pum. 3,28 06cToroBaB I1jeit MOMEHT
3 IEepPCIEeKTMBY YBAXHOTO YMTAHHA TEKCTY OPUTiHaIy, IPUITHATOL
METOVKI TepeKIany Ta crenudiky HiMerpkoi MoBu”. Jlrotep mif-
TBEPJIKYE BiICYTHICTD y TEKCTi BU3HAYEeHHA sold, Xoua BiH i B)X1Bae
IPUCTIBHMK solum, Ta y MOTUBALii CBifjOMO MM1IIe TPUKMETHIUK sola,
CIIPOCTOBYIOUY, TAKMM YMHOM, apI'YMEHT He0Oi3HaHOCTi Ta cBaBOIi
nepeknagagda’®. [lani BiH mepexomuTh 10 IPUITHATOI METOJIVIKH TIepe-
K/Iafly, B sAKiil CJIOBa CIYIylOTh IepeflaBaHHIO CeHCY (AyXy, a He Oy-
kB1)”, a ¢inonoriyHa akpnbia € Tak caMo BaXK/IMBOIO, K KOMYHi-
KaTMBHICTbh MOBM LIi/IbOBOTO NE€PEK/IANy: iHTYiTUBHI repMEHEBTUYHI
pedrexcii /Totepa Ha TeMy TpaHcnAuii bi6mii Bpaxaiode rapMoHy-
I0Tb i3 Cy4acHUM MOBO3HaB4YMM Higxomom’®. JlomaHHA 0O6Mexyo4ol
vqacTku «alleine», Ha AymKy Jlrorepa, 6y/0 HeoOXifHMM y mporeci
3HiMuyeHHA Pum. 3,28; y «BigkpuToMy NMUCTi Ipo nepeKntaf» BiH Ho-
CUJIAETHCA HAa MOBHM 3BMYall JOMAHHA L€l YaCTKM Yy BUIAKY, KO/
y 3icTaB/IeHH]i IBOX pedeil/ClpaB ifeTbcs PO MiJKpeCc/IeHHA BUHAT-
KOBOCTi OffHi€l 3 HUX, 3 OGHOYACHMM BUK/IIOYEHHAM iHINIOI 32 IIPUH-
nunoM KoHtpacty (y Pum. 3,28 3 ob6craBuHOIO criocoby)”. Hopart-
KOBJM apryMEHTOM Ha KOPMCTb TaKOTO 3aCTOCYBAaHHA II€PEKIany
JTrorepom Moxke 6yTu 3B’s130K Pum. 3,28 3 BaxmBuMu ¢pparmeHra-
mu C3 (Rdz. 15,6) i Tpajuiiieto iXHbOTO BiIIOBifHOTO BUK/IaAY, TOO-
TO 6a3yBaHHA B KOHTEKCTi CYKYIHOCTi XPUCTUSAHCHKOTO HaBYaHHS
(y uboMy BUIIaZIKy Ha TeMy BUIIPaB/IaHHA Yepes3 Bipy)”.

4. [InHamMivYHA eKBiBaJIECHTHICTH

Posgymy Ha TeMy TiymMadeHHs OiOMiffHOrO TEKCTy YHIPOJOBX
OCTAaHHBOTO MiBCTOMITTA OyIu IMO3HAYeHi BeMMKUM BIUIMBOM IIpa-
ui IO. Haiigu ta mponaroBaHoro HuM TepMiHa AMHaMidHOI eKBiBa-
neHTHOCTI (Bifg 1964 p.)”, a nisHime popmanbHOI eKBiBaIeHTHOCTI™.
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Y cBoiit kHmsi Bif 1964 poky Haiima HasmBae nepexnap JIrorepom
Pum. 3,28 mpukmagoMm cymnepewmBoi mpo6meMy MK IpaMaTHKOIO
i Teomnoriero, BiH iHTepnpeTye JIIoTepa AK NpeAcTaBHUKA HALPAMKY,
AKMIL 3BepPTa€ OCOONUBY yBary Ha rpaMaTyKy MOBY LI/IbOBOTO Iepe-
K/IaJTy, IIpo 1o misHimre 6y1o 3a6yTo, IoiHO TIyMadeHHs JIroTepa Ha-
6yno HopmaruBHoro cratycy®. JI. KenHi, fieTa/bHO ONMCYI04M KOH-
LMo eKBiBaJIEHTHOCTI y Teopii IepekIany, BKadye Ha IpobieMy
xn6HOro flediHiniitHOro Koma Ta pi3HOPiAHICTb YyTBOPEHMX KOHILIEII-
nit®. lnHaMiuHa eKBiBaJIeHTHICTh O3HAYAE Te, 1[0 C/IOBA IEPBUHHOTO
TEKCTY i TEKCTY IEPEeK/IaIeHOr0 MalTh CIIPABUTY TaKMii CAMO BIUIB
Ha CBOIX aJjpecarTiB, a 3BificV IOCTa€ MUTAaHHA IIPO METOAM i KpuTepii,
SIK1 JO3BOJIAIOTH BUSHAYUTY JOCATHEHHA LIi€1 MEeTU TIifi Yac MepeKia-
ny®. @anbep mepeKOH/INBO JOBOAUTD, L0 NepeK/IaflallbKy MeTOIM-
Ky JIjoTepa HeMOX/MBO KacudikyBaTu K eKBiBaleHTHICTb, 60 BiH
BPaxoBYBaB 3HAYHO 6inblire pakTOpiB, HK BIpHICTb BUXITHOMY T€K-
CTY, BUKOPUCTaHHs rebpai3MiB Ta rpennsMmiB (SKIO BiH BBa)XKaB 1ie
HEOOXiHMM), TOTOBHICTb CTBOPIOBATY HOBI IIOHATTA 11 TEPMIiHU, 9y T-
NMBICTD IO pisHOpigHOCTI pOopM B OpHTriHATBHOMY TEKCTi Ta yCBifloM-
JIEHHS TeOJIOTiYHOI Bi/JOBi/Ja/IbHOCTI IepeK/Iajiada — y TaKuii crocio
JItoTep-niepeKnajiad IOCTA€ K TEOJOL, SAKMII Y IIpoLieci IepeKaafy
6e3repepBHO PyXa€eThCs MK KOMYHIKaTMBHICTIO Ta BipHICTIO Opnri-
HaJly, IIYKal4y BifilIOBiTHOrO NUIAXY 4O KOHKPETHMX MapPTill TEKCTY,
IO ITepeKIafaloThCA*. besmifcTaBHMM y IbOMY KOHTEKCTi BUFAETHCS
IIOCWJIaHHA Ha JIoTepa AK IpefcTaBHNKA KOMYHIKaTUBHOTO HiAXOHY
o TrymadeHHA bibii, B AKoMy BUXifHMII TEKCT MaB 611 Oy TV MaKCu-
MaJIbHO HaO/MVDKEeHVM JI0 MTOBCAKIEHHOro MOoB/IeHHA™. Lle BMOTHUBO-
Bye mizixiy JTrorepa go npobnemu nepexnagy Pum. 3,28, o posrsga-
€TbCA y il cTyxil. BoHa HaMaraeTbcA B3ATH JO yBaru pi3Hi aclekTn
J1 apTyMeHTH, 1110 CBif4aTh Ha KOPKUCTb TAKOTO IepeKnafy pparMenrta
3 «Ilocmanusa go Pumian», skuit MaB s Pedopmaropa ocobnuse
3HayeHHs. Takuil Hiaxin € mpoTUIeXHUM HO mpocToi Kracudikanii
TryMadeHHA Pum. 3,28 Ak «koHpecioHaniamy»*® 6e3 yBa)KHOro mo-
I7IA0Y Ha apryMeHTalio JIroTepa, Ha TOMIIHIN CTaH IEPBUHHOTO TeK-
cTy Ta crienudiky TOAIMIHBOI MEHTAIBHOCTI, 5IKY JIIoTep myxxe jo06pe
yMiB 03HauuTH i BpaxoByBaTy (IO 71 MOACHIOE YCIIX 6araTbox Joro
IIPOIIOBifiel! i TPaKTaTiB).

b. Xemm mpucsAtuB cTarTio Teopii JIrorepa mpo umcTuit gap
6e3 HeoOXiTHOCTI BiTIOBICTI B3a€MHICTIO, CTAB/IAYM Te3Y PO TOMIII-
HI0, y XVI cTOMTTi, HEMOXX/IMBICTb MTOBHOTO NPUHATTA HaC/ifKiB,
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CIIPUYMHEHNX PEeBOJIOLIITHOI Teororieo mapy”. Bin moMivae y Hiit
CepeflHbOBIYHY KOHIIENIIiI0 0OMiHy fapamu, fKa oOyTyBasa cepeq
pedopmaropiB XVI cronmitrs. HesBaxkaroun Ha Te, 1[0 CIIpaBefIn-
BicTh Oy/la HYUMM BM3HA4YeHa SIK BUIIPABJIaHHA TpilllHMKA Yepes 3a-
ciyru XpUCTa, yce 5K TaKy He 30BCiM ACHOIO 3ajIMIIaacs poib Bipyu,
sKa IpuitMaa 00iTHAIIIO, i TPOsIBiB MI000BI, 110 TOBUHHI BUHUKATH
3 Bipn. Came TOMy HM3Ka TeosnoriB nepiogy Pedopmanii XVI cro-
JTTA y MiSHINI eTany TeOIOTiYHOrO pO3BUTKY ITIOBEPHY/IACA IO BU-
3HaHHS 3a BUMHKaMM CYTTEBOI pori abo /[0 KOHIjemI[ii B3aeMOgil
mopuay 3 Borom B ordo salutis (y mopsaaxy cnacinus)®. Jlrotepose
TAyMadeHHA Pum. 3,28 moxe 6yTM IHTYITMBHOIO peaKIli€lo Ha Bifo-
MY CK/IaJJHICTb IPUITHATTA TEOJIOTi1 Japy TOAIIIHbOI MEHTA/IbHICTIO
afipecariB — ILie CTAaHOBWIO O eleMeHT Oi/bIll CKIaJHOTO IOHATT,
HDK IIpoCTe IPUIIYIIEHHs IIPO CaMOBiIbHE NOCWIeHH:A JlroTepoM
amicTy Pum. 3,28 gacTkoto «alleine» 3 cyTo Teonoriunux MipKyBaHb.

5. Cotepionoris anocrona IlaBma B «Ilocnanni go Pummsan»

Ak yxe sragysanocs, Jlrorep i Menanxton TpaktyBammu «Ilo-
cmaHHA [0 PumiAH» AK MiAPyYHUK XPUCTUAHCBKOI HAayKW, a BU-
IpaBJjaHHA depe3 Bipy fAK LEHTpaJIbHY IPoOeMy He TiIIbKMU IIbO-
ro Ioc/IaHHA, ane i ycboro Hosoro 3amosity. ¥V ppyriit nonosuHi
XX cronirts 6yno posnoyaTo cripo6by iHakioro npountanusa Corpus
Paulinum, 3okpema «Ilocnanns go Pumnsan»: K. Crenpans, E. Can-
nepc ta V. JlyHH MOXKYTb BBaXKaTUCs MPeCTABHUKAMYU KOHI[EMIIii
New Perspective on Paul (NPP), X04a KO>K€H 3 HUX PO3CTaBJIAE aK-
nenTy iHakme®. CIiZIbHUM ITyHKTOM € He3TOfla 3 IIPOTECTAaHTChKOIO
(mroTepaHCHKOIO) iHTepIpeTalielo Pum., sika Hepiko CTBOpIOBaja
HeraTUBHMII 00pa3 ofai3My sK peririi moBefiHKOBOI MOOOXHOCTI,
a nocimaHHA [laBa iHTepIpeTyBana 3 aBIyCTMHCBKO-TIOTEPiBCHKOI
nepcrextBn’’. NPP®! € pesynbraTrom 3MiHM napafurMu COpUHATTA
AQHTMYHOTO 0fIai3My (IUTIOpasIi3M i KOHIIenist co03y), Mifi BIVIMBOM
niteparypu 3 Kympana. lle Tako)x Hacnifok iHTeHII BUKOpiHEeHH:A
aHTUIONAI3MY 3 XpUCTUAHCHKOI iHTepmperanii H3%, mo Bigxpupa-
710 6 ILUIAX O XPUCTUSAHCHKO-€BpeNicbKoro pianory®. 3a NPP, rogaizm
€ perniriero Munocti, «[locmanua g0 Pumuan» cmy>Xnth oOIpyHTY-
BaHHIO BK/IIOYEHHs S3MYHMKIB 10 peniril MuaocTi (ictopuyHo 06-
I'PYHTOBAHO), By3/IOBUM elleMeHTOM co3y bora 3 I3painem e boxka
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BifaHicTh, a 3aKOH He € HeraTVBHOIO BEIMYMHOIO, a Ti/IbKM NPO-
sIBOM KUTTS B eqHanHi 3 borom®. Ha nymky JI. [apiiHrToHa, nosiBa
NPP nasasxau 3Mminmna poboty Hag Corpus Paulinum, He3anexHo
Biff mpuitHATOI mo3uuii mopo Tiel koHnenuii”. IlITynmmaxep 3aBBa-
KY€, O 1A TyMKa @ HifAK He € HOBoo: 1929 poky B. Kimmern mposis
po3pisHeHH: MiX HaBepHeHHsM [laBya i pedopmanirtaum Bigkput-
TaAM JItoTepa, HatoMicTb I1. Anbrxayc 1938 poky po3pisHUB TpPaKTy-
BaHHA CIpaBeyIMBOCTi anocTonoM [laBiom ta moTepanamm’™.

Puwm. 3,28 € oguuM i3 Tux ¢pparmentis «IlocnanHs...», iHTeppe-
TaIlisl SIKMX TICHO MOB’sI3aHa 3 MPUITHATOI0 JOCTITHUIBKOK Iapa-
purmoro. M. Teo6an BMOKpeM/IIOE TPU TOTIOBHI HAIPSMKM iHTep-
nperanii I[bOro parMeHTa — aHTWIETAIICTUYHY, XaMapTioNoTiuHy
Ta AHTUIAPTUKYIAPUCTUYHY” . BOHM, TOIOBHOIO Mipoio, 6a3yl0Tbcs
Ha pPi3HOMY pO3yMiHHi £pywV VOOV fK: 3BUHYBa4yBaHOI OBE[iHKO-
BOI MOOOXKHOCTI, HEOCSKHOTO ISl TPILIHNKIB HOTPUMAHHS 3aKOHY
a60 mpo6eMu 0OTTIraTOPHOCTI €EBPENICHKUX identity markers pyist Bipy-
104X i3 A3MYHUKIB®. BOHM, y IpMHIMNIII, He CTOCYIOTBCA CaMOTO TITy-
Mad4eHHs, TiIIbKM iHTepIpeTalii, TOMy He HaJaloTh ITOPYLIEHi TeMi
HOBOI nepcnekTyBu. NPP € cyTTeBMM 3ayBa’KeHHAM IIOJO PO3pis-
HEHH: iHTeHIill Ta BUCIOBNIOBaHb aBTOpa «Ilocmanna mo Pumian»
Bifj J10TO iHTepIpeTaTopiB, Xo4a y Bunagxy Pum. 3,28 NPP, spaern-
s, He pO3ILINpPIOE MOXK/IMBOCTI iHTepnperanii nepexknany /lrotepa —
3MiHY, AKy BHOcUTb NPP, noMiTHO /umie y maowyHi TepMEHEBTVKI
BCHOT'O ITOC/TAaHHS, 1[0 BCe-TaKM BUXOOUTH 3a MeXi 11i€i crarTi. Ilo-
IepenHil aHai3 rpenbKoro TeKCTy Pum. 3,28 i repMeHeBTUYHMX Mip-
KyBaHb J[10Tepa He JjJa€ 3MOI'M IiATpUMAaTH Te3Y, iHCIIipOBaHY TEOJIO-
ri€ro Ipo BUIIPaBJaHHA I'PillIHMKA, IHTEpIIpeTaLiflHUM i IIepeKIafa-
IIbKVM CBaBI/IAM Y BUIIQIKy 0OTOBOPIOBAHOTO (hparMeHTa.

6. Bukopucranns anocronom Ilasmom
HatxHeHHNX Kuur I3paina na npuxnaai Pum. 3,28

[IpuxnasoM, AKMII He CTOCYETbCA Oe3IOCepeHbO IMepeKIamy
JTiorepom Pum. 3,28, € crocib moBomkeHHs amocrona [laBia 3 Ha-
TxHeHHUMM KHuramu I3pains, Axuil € cTpykHeM alocTONOBUX ap-
I'YMEHTallill y IOCIaHHAX. BiH OyB IepekoHaHMIT y TOMY, 10 A/ iH-
Teprperanii IIncbMa BupillanbHe 3HaYEHHA Ma€ BUMALOK XpUCTa,
TOOTO MiCilfHa IepCIIeKTNBa OCTAaHHIX YaciB, sIka PO3KPUBAE 3aAyM
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[Tucpma®. P. Jlonrenekep BigHaxomutb y «Ilocmanui mo Pumnsan»
45 nurat i amo3int 3 HarxHeHHMX KHur I3paind, Baromum e it Te, 1110
B ycboMy Corpus Paulinum mu 3Haxoaymo ix 83'%. BimpuricTs i3 HUX
CTOCYETbCSL OOTPYHTYBAHHA NPOOIeMy BUNIPABIaHHA IPIllIHNKA Ye-
pe3 Bipy, a He Yepe3 3aKOH, Ta IPUKIVKAHHA A3MYHUKIB o €BaHTe-
7ist HapiBHi 3 eBpesaMu'”’. 3 MeTO HOBeeHH Oe3VKYCiITHOI BMOTH-
BOBAHOCTI TUX 3MiCTiB y HaTXxHeHHMX KHurax Ispaina anocron ITasmo
IIOCTYTOBYETbCA K METONAMH, BilOMUMH 3 €BPENICHKOL €K3€TeTUKI
(a minori ad maius), Tax i XPUCTOJIOTIYHOK TUIIONOTi€r; BOMHOYAC,
3aJIe)KHO BiJi pparMeHTiB [TOC/IaHHs, BiH KOPUCTYeThCs Bepcieto Cer-
TYariHTy, IHIIMM pasoM — TEKCTaMM, PEIpe3eHTOBaHVMM Y Bi3aH-
TiliCBKilt Tpaguii, i TPMKpATHO — 3 IHIINX TIyMadyeHb 200 HaBOAAYN
¢parmenT 3 mam’aTi'. IIpuK/IaoM MOXKe IOCTY>KUTY 3iCTaBIeHHS
Pum. 3,10-18 3 10,6-8, 3 AKuX mepllie € BifIIOBITHIMKOM TeKCTy IImchb-
Ma, a Jpyre OyXXe BiIbHO NMOBOAUTBCA AK 3 KOHTEKCTOM, TaK i 3BY-
YaHHAM LIMTOBAHOTO (parMeHTa, MiKpec/IIo0YN CIUTy apryMeHTa'”.
Takum 4nHOM, Y camoro aBTopa «IlocmanHs...» MM MOXKeMO ITOMITH-
TV METOAMKY iHTepmpeTanil i repMeHeBTUKM [IncpMa, AKa € cKmap-
HOI0. XapaKTepHUM [IJI4 Hel IO€JHAHHAM Pi3HMX METOJIB iHTepIpe-
Tauii, nepexnaznis Ilncbma Ta mocuaaHb Ha KOHTEKCT BOHA CTBOPIOE
HabaraTo audepeHIiitoBaHily KapTUHY, HDK MOITIO 6 IPOMOHYBATH
XPUCTONOTiYHe NMpoYMTaHHA HaTxHeHHuX Kuur Ispaima. Crocos-
HO JI1oTepa MO>XHa 3aBBOXUTH, IO y CBOIJ METOAVIi €K3ereTUKMU
Ta iHTepmpeTaii BiH, HalBiporifiHilIe, 6arato 3armo3nYMB i3 TEXHIK
«CIIIZIKyBaHH:A» 3 HaTxHeHHUMY Kuuramu I3painsa asropa «Ilocnan-
HA 1o PuMIsaH», nepeHocsA4n iX Ha CIIoci6 cBOro MOBOIKEHH: TaKOX
i3 kaHoHOM XpucTHUsHCbKoI bionii HoBoro 3anosity. OgHak netanb-
He OOTPYHTYBAHHS i MiATBEPKEHHsI 1Ii€l Te3U BUXOAMIO 6 3a MexXi
i€l cTarTi, mpucBAdeHoi Pum. 3,28 y nepexnagi JIrorepa.

Iigcymkn

Ilepexnan /Trotepa Pum. 3,28 i oTenep npuBepTae yBary JojgaH-
HAM 4acTKu «alleine» 71 BUK/IMKae MUTAaHHA PO OOIPYHTOBAHICTH
TaKOro IepeKaazy Ta IPO MOXIMUBICTb PO3YMiHHA JIOTO AK KOH-
¢ecionaniamy. IIporoHoBaHa cTarTsa BKasye Ha 3anexHicTp JloTe-
pa fAK Bif Tpaguuii rymanismy PeHecaHcy, Tak i Bifi misHbOI cepen-
HbOBIYHOI TeOJIOrii Ta BI/IMBIB MicTUIM3MYy. JI10Tep, mepeknafarydn
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HoBwuit 3amnoBit, moegHaB MaiicTepHiCTh ¢inoora 3 mepcreKTuBOI
T€O0JI0Ta, TOMY BiH He TIIbKM BPaXOBYBaB 3BY4aHHs y LIi/IbOBiil MOBi
11 3BUYANTHOI MIouHY («gemeinen mann»), 110 Ha MPUKIaJi 10T0
TIyMaueHHs 3a0e3lednyio Hal3BMYaliHy HOMY/IAPHICTH TOTO IIe-
peKmany, ane i HaMaraBCA JOCTOBIPHO mepefaTi CeHC TIyMadeHo-
TO TEKCTY 1 He OOSIBCS BUKOPMCTOBYBATY TpeLM3Mu Ta rebpaismu,
KOJIM 1ie BUfIaBanocs HeoOxigHuM. Y Bunazaky Pum. 3,28 ¢inonoriu-
HUII aHaJIi3 TPeI[bKOr0 peYeHHs JOBiB MOXK/IMBICTh OOIPYHTYBaHHSA
TIyMadeHH: JloTepa Ha OCHOBI TEKCTy MOBOIO OpUTiHaTY, 6e3 HeoO-
XiJIHOCTi OUIYKYBaTHCSA 1[1€0/0TiYHOro I1actTa Toro Bubopy. Icuye
TaKOXX HU3Ka XPUCTUAHCHKUX IVICbMEHHMKIB, AKi y CBOIX IIepeK/a-
Jax JOJaBa/IM Ty CaMy 4acTKYy. Y «BigKpuToMy I1CTi Ipo mepeKnam»
JTrorep, nepenyciM, OOIpyHTOBYE KOHBEHIIIO L1i/TbOBOI MOBH, IIpar-
Hy4l MOBHICTIO IlepefaTy CEHC IPelbKoro pedeHHs:A. HesBaxaroun
Ha Typ6ory JIroTepa mpo edekT BIVIMBY IepeK/Iajly Ha CIyXadiB 3Tifi-
HO 3i 3By4YaHHAM BUXiJTHOTO TEKCTY, /I0T0 METOIM HE MO>KHA Ha3BaTH
IVIHaMiYHOIO €KBiBaJIEHTHICTIO, fAK i camoro JIorepa — momnepegHn-
KOM Ti€l Tedii, ik nparnyB 6u Haiizja, 60 BoHa ck/1ajHimIa it MiCTUTB
TaKOXX IMPAKTUKY TBOPEHHs HOBMX CJIiB, BUKOPMCTAHHA reOpaisMmis,
rpenuaMiB Ta iH. New Perspective on Paul y Bunagky Pum. 3,28 Tex
He HaJlae CYyTTEBUX MOX/IMBOCTEN iHTepnpeTaniit nepexnany Jlrore-
pa — IHaKIIOIO € CUTYALliA I[OFO NPO6TeMaTUKM FepMEeHEeBTHK i PO-
3YMiHHSA 3Ha4€HHSA TOTO BUC/IOBIIOBAaHHSA y MeXXaX HAayKM allOCTONA
[TaBna npo Bipy it npaBoBi BunHKK. HatomicTe cnenugika Bukopu-
CTaHHA anoctosioM ITaBjiom LuTaT i MoCuIaHb Ha HaTXHeHHI KHurn
Ispaina crae gna JIroTepa MOXK/IMBYUM J)KEPEIOM CTBOPEHHA CBOEI
MeTofuKy nepeknany Hosoro 3anosity. TakuM 4MHOM, KaTeropu-
3allis aHa/Ti30BaHOTO HepeKIafy sIK KoH(ecioHamisMy He BUIAETh-
Cs1 BMOT/BOBAHOIO 11 Befie 1O XMOHNUX BUCHOBKIB IIPO BUpiIIaNTbHUIA
BIUIMB Teosoril Jllotepa Ha Taky ¢opmy TrymadeHHs Pum. 3,28.
CraTTs BOBOAUTD, 110 Ha IpuKIafi Pum. 3,28 nyke 4iTKO IPOCTEXy-
I0TbCA CKJIA[iHA IlepeK/lajalibKa MailcTepHicTh JloTepa i perenbHa
yBara /1o BifIlIOBiTHOCTi TEKCTOBI Yy BUXi[Hiil MOBi Ta 3pO3yMIiNOCTi
Y MOBI lepeKIazgy.

IIpumitku

! Stownik jezyka polskiego PWN, pod red. L. Drabik i E. Sobol t 2, War-
szaw 2007, S. 388.
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> Kopotknii smict 6i6niitanx kuur 3a Encyklopedia Katolicka — wykaz skro-
tow, opr. Jan Warminski, wyd. 3, Lublin 2010, s. 9.

*CyTTeBi3MinM y TakoMy IpyunTyBaHHi Teonorii «Ilocnanns...» 1H3 BHicicTo-
pusm XIX cronirrs, xo4a B inteprnperauiax K. bapra, P. bynbrmana ra E. Keceman-
Ha 11 jazi 4yeThbcst Harooc JIrorepa Ha Hay1i ipo BunpasgaHus i Bipy. T. J. Deidun,
List do Rzymian [B:] Stownik hermeneutyki biblijnej, pod red. R. J. Cogginsa,
J. L. Houldena, ttum. B. Widta, Warszawa 2005, s. 525-529.

*BapTo HOMIAHYTH, IKUM AOBIUM € BcTyn «Ilocmanus go Pumisia» y mepe-
knapi Jliorepa y BupaHHi 1545 poky — BiH HapaxoBye 8 cTOpiHOK (B opuriHaii
Oy HyMepoOBaHi INCTKM, a He CTOpiHKM). Te BuAaHHA Haby/10 HOPMATUBHOIO
CTaTycy i1 CTOCOBHO IIOIEepefHiX BUjaHb, TeKCT Pum. 3,28 He miggaerbcs CyT-
TEBUM 3MiHaM, KpiM opdorpadiunnx. M. Luther, Vorrede auff die Epistel S. Paul:
an die Roemer [B:] Biblia: Das ist: Die ganze Heilige Schrifft / Deudsch / Auffs
nem zugericht. D. Mart. Luth. Begnadet mit kurfuerstlicher zu Sachsen Freiheit.
Gedruckt zu Wittemberg / Durch Hans Lufft. M.D.XLV., dakcuminpHe BUaHHS,
Stuttgart 1967, s. CCCXXXI-CCCXXXV. Ilop. 3i BcTynom fio 1 Kor, saxuit Ha-
nivye gBi cropinku. M. Luther, Vorrede auff die Erste Epistel: An die Corinther
[B:] Tam e, s. CCCXLIII.

° Taxuit Tekct Temep He icuye. HuB. Novum Testamentum Graece, mip
pen. B. i K. Aland, J. Karavidopoulos, C. M. Martini, B. M. Metzger, sup. 28,
Stuttgart 2012, s. 487; y Novum Testamentum Epasma My TeXX He 3HaXOAMMO
Ty vactky. EIIIETOAH ITIPOX TOYX POMAIOYZ [B:] Novum Testamentum,
ompat,. Erasmus, Basel 1516, s. 6 [Ha:] http://images.csntm.org/Published Works/
Erasmus_1516/Erasmus1516_0165b.jpg (Bix 16.10.2017).

¢Tam xe, s. CCCXXXVL

7 Konnernuist CepeqHboBiudsi, mo36aB/IeHa HETATMBHOI MEPEOIiHKY, TPH-
itnara 3a U. Kopf, Mittelalter [B:] RGG4, t. 5, Tiibingen 2002, szp. 1350-1357.

#ITim MOHATTAM I'yMaHi3M 5 Malo Ha yBasi rymaHism Penecancy XIV-XVI cto-
nittsa. M. Landfester, Humanismus [B:] RGG4, t. 3, Tiibingen 2000, szp. 1938-1944.

°G. Miiller, Luther’s Transformation of Medieval Thought: Discontinuity and
Continuity [B:] The Oxford Handbook of Martin Luther’s Theology, mig per. R. Kolb,
I. Dingel, L. Batka, Oxford 2014, p. 105-114; V. Leppin, Luther’s Transformation of
Medieval Thought: Continuity and Discontinuity [B:] Tam xe, p. 115-126.

1°G. Miiller, Tam >xe.

"'V. Leppin, Tam xe.

12V. Leppin, Tam xe.

3 V. Leppin, Die fremde Reformation. Luthers mystische Wurzeln, Miinchen
2016, S. 44-47.

'* A. McGrath, Luther’s Theology of the Cross. Martin Luther’s Theological Bre-
akthrough, Bun. 2, Blackwell 2011, p. 1-6, 47-52, 83-94.

* T. Kaufmann, Erloste und Verdammte. Eine Geschichte der Reformation,
Bup. 3, Miinchen 2017, S. 47-54; J. Harasimowicz, Niemcy [w:] Religia. Encyk-
lopedia PWN, t. 7, Warszawa 2003, s. 290-300.
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16Xoua Konb nopae, mjo y nepexani H3 Big 1522 poxy Jlrotep y 90% Bumaz-
KiB ifie 3a TekcTOM rpenbkoro BupanHsa H3 Epasma ab6o HOBOI aTiHCBKOI Bepcil
H3 Epasma. R. Kolb, Martin Luther and the Enduring Word of God, Grand Rapids,
Michigan 2016, p. 212-213.

17 Takoi x gymxn gorpumierscs it X. [linninr. H. Schilling, Martin Luther -
Rebell in einer Zeit des Umbruchs. Eine Biographie, Bup. 3, Miinchen 2017, S. 44.

'8 Kon6 HasyBae iHHOBAIlil, 3aIIpOBAIXKeHi Pa30M i3 pO3BUTKOM [PYKapChKOI
TEXHIKH, IJ0 MOIJIO JJOBATKOBO CIPUYMHUTUCA O 3alliKaB/IeHHA HaCTYHHUMMU
BupaHHAMY nepeknany biomnii Tiorepom. R. Kolb, Martin Luther and the Enduring
Word of God, Grand Rapids, Michigan 2016, p. 216 nn.

¥ Lehrbuch der Kirchen- und Dogmengeschichte, onp. W.-D. Hausschildt, t. 2:
Reformation und Neuzeit, wyd. 4, Giitersloh 2010, S. 59-60.

» Crucno mifcymosye ti 38’s3ku SI. Maomko. J. Maciuszko, Reforma-
cja polska wobec humanizmu [w:] Humanitas i christianitas w kulturze polskiej,
pod red. M. Hanusiewicz-Lavallee, Warszawa 2009, s. 125-129.

2. M. Bapr crucno nopae 110 npobneMy Ha OpUK/Iafi CaKpaMeHTOJIOTII.
H. M. Barth, Die Theologie Martin Luthers. Eine kritische Wiirdigung, Giitersloh
2009, S. 361-366.

22 P. Blickle, Gemeindereformation. Die Menschen des 16. Jahrhunderts auf
dem Weg zum Heil, Miinchen 1987.

V. Leppin, 3. Kirchenviter [B:] Luther Handbuch, nin pen. A. Beutel, Bug. 2,
Tiibingen 2010, S. 45-46.

K. Aland, B. Aland, Der Text des Neuen Testaments, Stuttgart 1982, S. 13-14.
ITop. Erazm z Rotterdamu [B:] Religia. Encyklopedia PWN, t. 3, Warszawa 2001,
s. 427-428. JI. SIHpYYK CIYLIHO 3BepPTa€ yBary Ha ¢axT, 1o MeTow Epasma 6yno
BUJJaHHA NofinmeHoi Bepcii matmHcbkoro H3, a maBHbOrpenbka MoBa Ieplll
3a BCe MIOBMHHA Oy/Ia CIY>KUTH KO0Ka30M BUIIOCTI nepeknany Epasma Hap Buko-
pucroByBaHow0 y Ti yacu Bymbraromw. L. Janczuk, Novum Instrumentum omne,
RT ChAT, LV, z.1/2014, s. 31-33.

#V. Leppin, 7. Humanismus [B:] Luther Handbuch, mig pepn. A. Beutel, wyd. 2,
Tiibingen 2010, S. 67-70.

2 [Tus. R. Rosin, Humanism, Luther and the Wittenberg Reformation [:] The
Oxford Handbook of Martin Luther’s Theology, niix pex. R. Kolb, I. Dingel, L. Batka,
Oxford 2014, p. 91-104.

¥ Loci Communes MenmanxtoHa 6asyerbcst Ha Buknazi «[locnanus go Pum-
JISIH» 1 ITOC/IYTOBYETHCST METOLOM ,,Loci communes’, TOOTO SIK BU3HAYEHHSM TO-
JIOBHUX T€M JAHOI HAyKOBOI JUCLMIUIIHN, TaK i BIIOPAAKYBaHHAM 3MiCTy 3a IO-
noBHuMu Kareropismu. Philipp Melanchthon, Loci communes 1521. Lateinisch-
Deutsch, nepexi. H. G. P6hlmann, Bug. 2, Glitersloh 1997, S. 12-17; H. G. Coenen,
Locus comsmuni [B:] HWR, t. 5, Tilbingen 2001, szp. 407.

8 ,Diese Epistel ist das rechte Heubtstuecke des neuen Testaments / und das
allerlauterste Euangelium / Welche wol wirdig und wird ist / das sie ein Christen
mensch nicht allein von wort zu wort auswendig wisse / Sondern teglich damit
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umbgehe / als mit teglichem Brot der Seelen / Denn sie niemer kann zu viel und
zu wol gelesen oder betrachtet werden / und je mehr sie gehandelt wird - je koest-
licher sie wird / und das schmecket. Darumb ich auch meinen Dienst dazu thun
will / und durch diese Vorrede einen Eingang dazu bereiten / so viel mir Gott ver-
liehen hat / Damit sie deste bas von jederman verstanden werde / Denn sie bisher
mit glosen und mancherley geschwetz vber verfinstert ist / die doch an jr selbst
ein helles Liecht ist / fast genugsam / die gantze Schriftt zuerleuchten.“ M. Luter,
Vorrede auff die Epistel S. Paul: an die Roemer [B:] Biblia: Das ist: ..., S. CCCXXXI.

» Xoua npobjeMa [aTyBaHHS, HOBM3HAYEHHS YM IIPOLIECYATbHOTO PO3Y-
MIiHHS LbOTO BIKPUTTS CTaHOBUTb ImpegMmeT auckycii. A. McGrath, Iustitia
Dei. A History of the Christian Doctrine of Justification, Bug. 3, Cambridge 2005,
p. 218-223.

* A. Beutel, 1. Theologie als Schriftauslegung [B:] Luther Handbuch, ..., S. 444~
449.

*!' HaitHoBi1e BupaHHs Oy/o ony6nikoBane 2016 poky. Die Bibel nach Martin
Luthers Ubersetzung. Lutherbibel - Revidiert 2017. Mit Apokryphen, Konexr omp.,
Stuttgart 2016.

2 Jliotep mepef [PYKYBaHHAM IepeKnafy HMOBUHEH OYB ITiC/IA MOBEpHEH-
Hs1 3 Bapr6ypra o Birren6epra feransHO 06roBOpUTH Or0 3 MeTaHXTOHOM.
H. Schilling, Martin Luther - Rebell in einer Zeit des Umbruchs. Eine Biographie,
Bug,. 3, Miinchen 2017, S. 275.

3 A. Beutel, Bibeliibersetzungen. 1I. Christliche Ubersetzungen in europdische
Volkssprachen seit dem Mittelalter - 1. Ubersetzungen in germanische Sprachen
[B:] RGG', t. 1, szp. 1499.

*H. Schilling, Martin Luther — Rebell in einer Zeit des Umbruchs. Eine Bio-
graphie, Bup. 3, Miinchen 2017, S. 273-274; A. Beutel, Auf dem Weg zum >>Sep-
tembertestament<< (1522). Die Anfinge von Luthers Dolmetschung des Neuen
Testaments [B:] Bibeliibersetzung heute — Geschichtliche Symposion Entwicklungen
und Aktuelle Anforderungen. Stuttgarter 2000, mip, peg. W. Gross, Stuttgart 2001,
S.96.1

**]dt, Mdr, Tb, Syr, Ba, 1-2 Mch, dodatki do Est i Dn, Modlitwa Manassesa.

*R. Kolb, Martin Luther and the Enduring Word of God, Grand Rapids, Mi-
chigan 2016, p. 209-210.

7 A. Beutel, Bibeliibersetzungen ..., szp. 1500.

*#S. Seyferth, Sprachliche Varianzen in Martin Luthers Bibeliibertragungen
von 1522-1545. Eine lexikalischsyntaktische Untersuchung des Romerbriefes, Stutt-
gart 2003, S. 15-16.

¥ A. Beutel, Bibeliibersetzungen ..., szp. 1499.

“R. Kolb, Martin Luther and the Enduring Word of God, Grand Rapids, Mi-
chigan 2016, p. 215.

1WA 30 I 633n.

# Ilu. mepernsaHeHi Tekcty JIrotrepoBoro mepeknaamy bibmii: 1912, 1956,
1975, 19841 1999.
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 Die Bibel nach Martin Luthers Ubersetzung. Lutherbibel - Revidiert 2017.
Mit Apokryphen, xonekr. onpau,., Das Neue Testament, Stuttgart 2016, S. 178.

“S. Seyferth, Sprachliche Varianzen in Martin Luthers Bibeliibertragungen
von 1522-1545. Eine lexikalischsyntaktische Untersuchung des Romerbriefes, Stutt-
gart 2003, S. 25; A. Beutel, Bibeliibersetzungen ..., szp. 1499; JI. fIupuyk BBaXkae
3a akciomy BUKOpUCTOBYBaHHA JIrorepom ppyroro BupaHHsA Tekcty H3 Epas-
Ma, OfHaK He HaBOAMTH >KORHUX aprymeHTiB. L. Jaczuk, Novum Instrumentum
omne, RT ChAT, LVI, z.1/2014, s. 35; I. Illi/urinr BBaxkae 3a akciomy HaficiaHe
Jlrorepy o Baprbypra Bumanus rpeupkoro H3 Hikonayca Tep6esns, rymanicra
3i Crpachypra, HaTOMICTb BiH mifijae cyMHiBY, 1o Jlrorep mij yac mepexaany Ko-
pucrysascs BuanHsaM Epasma. H. Schilling, Martin Luther - Rebell in einer Zeit
des Umbruchs. Eine Biographie, Bup. 3, Miinchen 2017, S. 274-275.

“B. Aland, Textkritik der Bibel. I. Neues Testament. 2. Geschichte der Textkri-
tik [B:] RGG4, t. 8, Tiibingen 2005, szp. 202.

Y 28 kputnuHOMY BufiaHHi rpenbkoro Hosoro 3anosity Hectne-Anmanpma
MU JlefiBe HaTPaIUIAEMO Ha TPY Bif]MiHHi MOMeHTH, fIKi He CTOCYIOTbCS BCTaB-
neHHs JacTky y Pum. 3,28. Tenep Takuii BapiaHT TeKcTy He icHye. JuB. Novum
Testamentum Graece, nig pep. B. i K. Aland, J. Karavidopoulos, C. M. Martini,
B. M. Metzger, wyd. 28, Stuttgart 2012, 487.

¥ BapTo maM’ATary, IO MOJT IPEIbKOTo TeKcTy Ha Bipuii BBiB P. EcTiHHe
(Credanyc) y cBoemy BupaHHi rperbkoro Tekcty H3 1551 poxy. W. Schmitz,
Stephanus (Estienne) [B:] RGG*, t. 7, Tiibingen 2004, szp. 1717-1718; A. Schenker,
Kapiteleinteilung/ Verseinteilung in der Bibel [B:] RGG* , t. 4, Tiibingen 2001,
szp. 798-799.

* Novum Instrumentum omne, oup. Epasm Porrepramcbkumit, cexuist Epistolae
Pauli Apostoli, Basel, 1516, p. 6.

* Novum Testamentum omne, onp. Epasm Porrepmnamcpbkumit, Basel, 1519, p. 328,

0 Bin Bukopucrosye kinacudikanito 3ibenrtans. H. Siebenthal, Griechische
Grammatik zum Neuen Tetament, Gielen 2011, S. 252-262.

I H. Siebenthal, dz. cyt., S. 564.

°2 basyioul, OYeBUIHO, Ha IPMITHATIN Temep Bepcii TeKCTy, sAKa He3HAYHO
BifipisHseTbes Bin Bepcii Epasma. R. Longenecker, The Epistle to the ROMANS,
NIGTC, Grand Rapids, Michigan, 2016, s. vi. Tak camo, sik M. Bonsrep, xo4a Bin
meiwo iHakure AinuTh nocnanus. M. Wolter, Der Brief an die Romer, EKK, t. VI/1,
Neukirchen-Vluyn 2014, S. 240nn.

»R. Longenecker, dz. cyt., s. 378.

* 3a NA28: loywoueba yap SikarodoBar mioter dvBpwmov xwpis Epywv
vopov. Novum Testamentum Graece ... s. 487.

> Bin, BIacHe Ka)ky4¥, TOTOIXKYEThCA 3i cmocTepeskeHHAMM Kycca, bapaen-
xeepa i Cikenbeprepa. J. Fitzmeyer, Romans: a new translation with introduction
and commentary, ABD, t. 33, New Haven-London-Yale 2008, p. 363.

¢ C. Cranfield, A critical and exegetical commentary on the Epistle to the Ro-
mans, BUJ. BUIpaBieHe it fonosHene, London-New York 2004, p. 220-221.
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*73a C. Cranfield - gus. mpumitky 3. C. Cranfield, dz. cyt., s. 221.

... oUK €k mioTewg povov. Novum Testamentum Graece ... s. 689.

*]. Fitzmeyer, Romans: a new translation with introduction and commentary,
ABD, t. 33, New Haven-London-Yale 2008, p. 360-362.

% Xoua BiH He IIOMiuae, 0 TpUAEHTCbKNIT COOOP TEX BUKOPUCTOBYE 1ie BU-
3HAYEHH4, ajie B iHIIOMY 3Ha4YeHHi, HixX Jlrorep, a came icHyBaHHS Takoi Tpaju-
uii nmepeknagy He osHauae il romorenHocrti. E. Lohse, Der Brief an die Romer -
itbersetzt und erkldrt von Eduard Lohse, KEK, t. 4, Buz. 1, Gottingen 2003, S. 137-
138; nop. J. Fitzmeyer, dz. cyt., S. 361-362.

1'S. Seyferth, Sprachliche Varianzen in Martin Luthers Bibeliibertragungen
von 1522-1545. Eine lexikalischsyntaktische Untersuchung des Riémerbriefes,
Stuttgart 2003, S. 28nn.

628. Seyferth, dz. cyt., S. 29-30.

% R. Kolb, Martin Luther and the Enduring Word of God, Grand Rapids,
Michigan 2016, p. 211-213.

¢ «IIpo ue Tpeba nurartu BroMa Yy MaMU, y JiTeil Ha ByINLAX, y Iepeciunol
JIORVHM Ha PUHKY (ApMapky) i Tum camuMm (ocob6am) AMBUTHUCA Ha BYCTa, SIK
BOHM BVIMOBJIAIOTD i BifITIOBiTHO [0 IJbOTO IepeK/IafaTi — TOfi BOHU 3pO3yMi-
I0Tb Te, (=110 IepeKIafieHe) i 30piEHTYI0ThCA, 10 IO HUX IIPOMOBIIAETHCS MO-Hi-
MeLbk1» (mepexnag BracHuit). WA 30 II 637.

W. Besch, Bibeliibersetzung im 16. Jahrhundert ohne kodifizierte Schriftspra-
che? [B:] Bibeliibersetzung heute - Geschichtliche Entwicklungen und Aktuelle An-
forderungen. Stuttgarter Symposion 2000, mig pen. W. Gross, Stuttgart 2001, S. 90.

%1]e mepios po3BUTKY HiMeI[bKoI MOBM BIIpofBX 1350-1650 pokis. N. Mor-
ciniec, Historia jezyka niemieckiego, Konin 2016, s. 29-30.

'W. Besch, Bibeliibersetzung im 16. Jahrhundert ohne kodifizierte Schriftspra-
che? [B:] Bibeliibersetzung heute ..., S. 90-92.

W. Besch, Bibeliibersetzung im 16. Jahrhundert ohne kodifizierte Schriftspra-
che? [B:] Tam ke, S. 92-93.

% MopLjiHeL] IpefCTABIIAE CTaH JOCII/PKEHb PO3BUTKY Ta Kopudikaril gas-
HBO- | paHHBO-HOBO-BMCOKOHIMerpKoi MoBU. N. Morciniec, Historia jezyka
niemieckiego, Konin 2016, s. 112-117.

" TloneM anst BUCKycii € mpo6eMa HacKiNbKY 1ie Oy/a iHTYilis, a HacTiIbKY
YBa)KHE CIIOCTEPEXKEHHSL.

IN. Morciniec, dz. cyt., s. 107-110; efeMeHT MUC/IEHHS y KaTeropisix Harjio-
HAJIBHOCTI Ta IIeBHMX CTepeoTniB Himus/itanivius (i Bragu mamn) 3a gobu Pe-
¢dopwmariii fobpe Bucsitue B. Peitarapar. V. Reinhardt, Luther, der Ketzer: Rom
und die Reformation, Miinchen 2016.

2N. Morciniec, Historia jezyka niemieckiego, Konin 2016, s. 110-112.

WA 30 IT 635-637.

WA 30 IT 636-637.

7 1Jum «Septembertestament» BizpisHserbcs Bin «Wartburgpostille» Ta mo-
HepefHix mepekaafanbkux crpob Jlorepa — BiH € CBif4eHHAM METOLOIOTIYHOI
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spinocrti. A. Beutel, Auf dem Weg zum >>Septembertestament<< (1522). Die An-
finge von Luthers Dolmetschung des Neuen Testaments [B:] Bibeliibersetzung heu-
te...,S. 115-116.
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Summary

Grzegorz O. How far can an interpreter come in? Translation

of Luther Rome. 3.28, dynamic equivalence, soteriology

and argumentation of Apostle Paul in The Epistle

to the Romans.

The article is first of all an analysis of the problem of the limit and metho-
dology of the translation of the Biblical text on the example of the interpreta-
tion of Luther Rome. 3.28, which now is one of the most original translations.
The categorization of the analyzed translation as confessionalism does not
seem to be motivated and leads to false conclusions about the decisive influ-
ence of Luther’s theology on this form of interpretation of Rome. 3.28. The ar-
ticle proves that on the example of Rome. 3.28 very clearly traced the complex
translation skills of Luther and careful attention to the relevance of the text
in the original language and intelligibility in the language of translation.



